باستقبال کلیم کاشانی 
داناسرشت ضیرفی، علی اکبر

7-ترجمهء رسالهء در تحقیق احولا و آثار مولانا جلال الدین رویم تألیف آقای فرزوانفر از فارسی به ترکی که پس از تکمیل نواقص و حاشیه‏نویسی بطبع خواهد رسید
8-ترجمهء عیون الانباء فی طبقات الاطباء دو جلد از عربی به ترکی
9-تاریخ الحکماء لابن القفطی به ترکی
10-ترجمه تاریخ سلاجقهء از فارسی بترکی.یگانه نسخهء فارسی این تاریخ نفیس در کتابخانهء ناسیونال پاریس موجود است
11-ترجمهء خاموش‏نامه شاعر ترک مشهور به یوسفی که در سال 699 آن را به نظم فارسی‏ درآورده است.متن فارسی و تجمه ترکی
12-یک کتاب پزشکی راجع به سیر و تولوژی و باکترئولوژی که در سال 1497 از طرف‏ دانشکدهء طب آنکارا منتشر شده است
آقای دکتر فریدون نافذ اخیرا بعضویت آکادمی تاریخ علوم که مرکز آن در آمستردام‏ میباشد انتخاب شده است و از ایشان دعوتی بعمل آمده تا در کنگرهء عمومی آکادمی در اطراف کتابی که در قرن 18 راجع به گنه‏گنه در ترکیه نوشته شده است توضیحات بدهند.
در سال 1949 بنا بدعوت انستیتوی امراض ممالک حاره واقع در هامبورک مسافرتی‏ بکشورهای آلمان و انگلستان و فرانسه و ایطالیا و بلژیک نموود و در مؤسسات و دانشکده‏های‏ کشورهای مزبور سخنرانیهای علمی کرد.آقای دکتر فریدون نافذ دارای نشان و دیپلم علمی‏ از دولت شاهنشاهی ایران است
از آقای علی اکبر دانا سرشت«صیرفی»
باستقبال کلیم کاشانی
«پیری رسید و موسم طبع جوان گذشت‏ تاب تن از تحمل رطل گران گذشت»
دیشب که نام یار مرا بر زبان گذشت‏ گوئی که کارد بر پی و بر استخوان گذشت‏ نتوان حساب کرد ز ایام عمر خویش‏ آندم که در مفارقت دوستان گذشت‏ من از جهان و اهل جهان دست شسته‏ام‏ لیکن ز مهر روی تو کی میتوان گذشت‏ سوزد دل فرشته و گرید بحال من‏ زیرا که سوز آه من از آسمان گذشت‏ افسوس و صد دریغ که این عمر بس عزیز در کسب جرعه آبی و یک لقمه نان گذشت‏ باید که خون گریست بر این غصه روز و شب‏ کاین گنج شایگان ز کفت رایگان گذشت‏ گاهی غم زمانه بمی شستمی کنون‏ «تاب تن از تحمل رطل گران گذشت» این مصرع از کلیم زبر کن تو صیرفی‏ «پیری رسید و موسم طبع جوان گذشت»

